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AV Saison dt-rum befristet 1-2012


Befristeter Arbeitsvertrag

Contract de muncă pe perioadă determinată

Zwischen 

Între _______________________________________________________________

-Arbeitgeber-

- în calitate de angajator -

und 

şi _________________________________________________________________

-Arbeitnehmer-

- în calitate de angajat -

wird folgender Arbeitsvertrag geschlossen:

se încheie prezentul contract individual de muncă în următoarele condiţii:

§ 1

Beginn des Arbeitsverhältnisses

Das Arbeitsverhältnis beginnt am ..............und endet am ....................., ohne dass es einer Kündigung bedarf.

Der Arbeitnehmer wird als landwirtschaftliche Hilfskraft  eingestellt. 

Articolul 1
Începerea raportului de muncă

Raportul de muncă începe la …………… şi încetează de drept la ………., fără să fie necesară o procedură de reziliere în acest scop.

Angajatul este angajat ca ajutor agricol. 

§ 2

Pflichten des Arbeitnehmers

Der Arbeitnehmer ist verpflichtet, alle im Betrieb des Arbeitgebers anfallenden Arbeiten zu verrichten.

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich, alle ihm übertragenen Arbeiten sorgfältig und gewissenhaft auszuführen. 

Articolul 2
Obligaţiile angajatului

Angajatul este obligat să desfăşoare toate activităţile care intervin în exploataţia agricolă a angajatorului.

Angajatul se obligă să desfăşoare cu exactitate şi conştiinciozitate toate activităţile care i-au fost încredinţate. 

§ 3 

Arbeitszeit

Die regelmäßige wöchentliche Arbeitszeit beträgt ...... Stunden.

Montag bis einschließlich Samstag zählen zu den üblichen Arbeitstagen.

Der Arbeitnehmer verpflichtet sich bei betrieblichen Erfordernissen, auf Anordnung des Arbeitgebers Sonntags-, Feiertags-, Über- und Mehrarbeit zuschlagsfrei sowie Nachtarbeit zu leisten.

Articolul 3 
Timpul de lucru

Timpul normal de lucru săptămânal este de …… ore.

Zilele de luni până sâmbătă inclusiv sunt considerate zile normale de lucru.

La dispoziţia angajatorului în caz de necesitate operaţională a exploataţiei agricole angajatul se obligă să lucreze ore suplimentare, de noapte, să lucreze duminica sau în zilele de sărbătoare, fără spor de salariu.

§ 4

Entgeltregelung

Die monatliche Vergütung beträgt ..............€ brutto.*)

Der Arbeitgeber zahlt an den Arbeitnehmer einen Stundenlohn von  ....... €  brutto.*)

Die Vergütung wird am Ende eines jeden Monats gezahlt. 

Articolul 4
Remuneraţia

Remuneraţia lunară brută*) este de .............. euro.

Angajatorul plăteşte angajatului un tarif orar brut de ....... euro.*)

Remuneraţia se plăteşte la sfârşitul fiecărei luni. 

§ 5

Urlaub

Der Arbeitnehmer erhält nach einer Beschäftigungsdauer von 6 Monaten einen Erholungsurlaub von 24 Werktagen (6-Tage-Woche) im Kalenderjahr.

Der Urlaub ist in Abstimmung mit dem Arbeitgeber zu nehmen. 

Darüber hinaus gelten die gesetzlichen Bestimmungen.

Articolul 5
Concediul

După şase luni de la angajare angajatorul primeşte un concediu de odihnă anual de 24 de zile lucrătoare (săptămâna este considerată de 6 zile lucrătoare).

Concediul trebuie efectuat de comun acord cu angajatorul. 

În plus sunt aplicabile dispoziţiile legale în vigoare.

§ 6

Arbeitsverhinderung

Bei Arbeitsverhinderung - gleich aus welchem Grunde - ist der Arbeitgeber unverzüglich über den Grund des Fernbleibens zu verständigen. Im Krankheitsfalle hat der Arbeitnehmer vor Ablauf des dritten Kalendertages nach Beginn der Erkrankung ein ärztliches Attest vorzulegen, aus dem sich die Arbeitsunfähigkeit sowie deren voraussichtliche Dauer ergeben. Insbesondere bei Kurzerkrankungen des Arbeitnehmers kann der Arbeitgeber von dem Arbeitnehmer die Vorlage eines ärztlichen Attestes über das Vorliegen einer Arbeitsunfähigkeit auch schon am ersten Tag der Arbeitsunfähigkeit verlangen.

Articolul 6
Imposibilitatea de a presta activitatea

În cazul în care intervine imposibilitatea de a presta activitatea - indiferent din ce motiv - trebuie ca angajatorul să fie informat fără întârziere cu privire la motivul absenţei de la lucru. În caz de boală angajatul trebuie să prezinte un certificat medical în termen de trei zi calendaristice de la debutul bolii, din care să rezulte incapacitatea de muncă şi durata probabilă a acesteia. În special în cazurile de boală de scurtă durată a angajatului, angajatorul poate să solicite angajatului să prezinte încă din prima zi a incapacităţii de muncă un certificat medical cu privire la existenţa unei incapacităţi de muncă.

§ 7

Beendigung des Arbeitsverhältnisses / Kündigung / Freistellung

1.
Das Arbeitsverhältnis endet, ohne dass es einer Kündigung bedarf, mit Ablauf des Monats, in dem der Arbeitnehmer die Regelaltersgrenze der gesetzlichen Rentenversicherung erreicht. Das Arbeitsverhältnis endet ebenfalls ohne Kündi-gung mit Ablauf des Monats, in welchem dem Beschäftigten der Bescheid eines Rentenversicherungsträgers über eine unbefristete Rente wegen vollständiger Erwerbsminderung zugeht.

Der Beschäftigte hat den Arbeitgeber unverzüglich über den Zugang eines Rentenbescheides zu unterrichten.

2.
Das Arbeitsverhältnis kann unter Einhaltung der gesetzlichen Kündigungsfristen gekündigt werden. 

3.
Ist eine fristlose Kündigung unwirksam, so gilt sie als fristgemäße Kündigung zum nächstzulässigen Zeitpunkt. 

4.
Der Arbeitgeber ist im Fall der Kündigung berechtigt, den Arbeitnehmer von der Arbeit unter Anrechnung von Resturlaub sowie evtl. Überstunden freizustellen.


Articolul 7
Încetarea raportului de muncă / concedierea / disponibilizarea

1.
Raportul de muncă încetează de drept, fără să fie necesară procedură de reziliere, la sfârşitul lunii în care angajatul atinge vârsta legală de pensionare pentru limită de vârstă conform regimului obligatoriu de asigurare de pensie pentru limită de vârstă. Raportul de muncă încetează de asemenea fără procedură de reziliere la sfârşitul lunii în care angajatului îi este remisă decizia unui organism de asigurări de pensii cu privire la pensionarea pe durată nedeterminată pe motiv de incapacitate totală de muncă.

Angajatul trebuie să informeze fără întârziere angajatorul cu privire la remiterea unei decizii de pensionare.

2.
Raportul de muncă poate fi reziliat cu respectarea termenelor legalede preaviz 
3.
Dacă concedierea fără preaviz este nulă, atunci ea este aplicabilă ca preaviz de concediere la cea mai apropiată dată admisibilă. 


4.
În cazul concedierii, angajatorul are dreptul să disponibilizeze angajatul, eliberându-l de obligaţia de a desfăşura activităţi, ţinând seama de restul de concediu neefectuat, precum şi de eventualele ore de muncă suplimentare.

§ 8

Einführung von Kurzarbeit

Die Parteien vereinbaren, dass der Arbeitgeber bei Vorliegen der gesetzlichen Voraussetzungen über sein Direktionsrecht Kurzarbeit anordnen kann.

Articolul 8
Introducerea timpului redus de lucru

Părţile convin că, în cadrul competenţelor angajatorului de a da instrucţiuni, acesta are dreptul să dispună un timp redus de lucru în cazul îndeplinirii condiţiilor legale în acest sens.




§ 9

Verpfändung / Abtretungen

Der Arbeitnehmer darf seine Vergütungsansprüche nur mit schriftlicher Zustimmung des Arbeitgebers verpfänden oder abtreten.

Articolul 9
Gajarea / cedarea remunerării cuvenite

Angajatul are dreptul să gajeze sau să cedeze numai cu acordul scris al angajatorului dreptul la remuneraţia cuvenită.

§ 10

Nebenbeschäftigung

Eine entgeltliche Nebenbeschäftigung bedarf in jedem Falle der vorherigen schrift-lichen Zustimmung des Arbeitgebers. 

Articolul  10
Activitate secundară

O activitate secundară remunerată (un alt raport de muncă suplimentar) necesită în orice situaţie acordul prealabil în scris al angajatorului. 

§ 11
Vorschüsse und Darlehn

Vorschüsse und Darlehen sind bei Kündigung dieses Vertrages hinsichtlich des noch offenen Restbetrages ohne Rücksicht auf die bei der Hingabe getroffenen 
Vereinbarungen sofort fällig.

Articolul 11
Avansuri şi împrumuturi

Restul încă nerestituit din avansurile şi împrumuturile acordate devine imediat scadent în cazul încetării raportului de muncă, indiferent de ceea ce s-a convenit la data acordării acestora.

§ 12

Verfallfristen

1.
Alle beiderseitigen Ansprüche aus dem Arbeitsverhältnis verfallen, wenn sie nicht innerhalb von drei Monaten nach Fälligkeit gegenüber der anderen Vertrags-partei schriftlich geltend gemacht werden.

2.
Lehnt die Gegenseite den Anspruch ab oder erklärt sie sich nicht innerhalb von drei Wochen nach der Geltendmachung des Anspruchs, so verfällt dieser, wenn er nicht innerhalb von drei Monaten nach der Ablehnung oder dem Fristablauf gerichtlich geltend gemacht wird.

Articolul 12
Termene de prescripţie

1.
Toate drepturile ambelor părţi ce rezultă din raportul de muncă se prescriu dacă în termen de trei luni de la scadenţă nu sunt solicitate în scris de la cealaltă parte din contract.

2.
Dacă cealaltă parte respinge dreptul solicitat sau nu îl clarifică în termen de trei săptămâni de la solicitarea acestuia, atunci acest drept se prescrie dacă în termen de trei luni de la respingere sau de la expirarea termenului acest drept nu este solicitat în faţa instanţei de judecată.

§ 13

Vertragsänderungen / Salvatorische Klausel

Nebenabreden und Änderungen des Vertrages bedürfen zu ihrer Wirksamkeit der Schriftform. 

Sind einzelne Bestimmungen dieses Vertrages unwirksam, so wird hierdurch die Wirksamkeit des übrigen Vertrages nicht berührt.

Articolul 13
Modificarea contractului / nulitatea parţială

Dispoziţiile adiţionale şi modificările aduse contractului necesită formă scrisă pentru a fi valabile.

Dacă numite dispoziţii individuale ale contractului sunt nule, atunci prin aceasta nu se aduce atingere valabilităţii restului contractului.

§ 14

Sonstige Vereinbarungen

Es gelten weiter folgende sonstige Vereinbarungen: 

............................................................................................................................................................................................................................................................................

Articolul 14
Alte dispoziţii

În plus sunt aplicabile următoarele dispoziţii: 

............................................................................................................................................................................................................................................................................

Jeder Vertragspartner hat eine Ausfertigung dieses Vertrages erhalten. 

............................................................
.........................................................

Ort/Datum 
Ort/Datum

..............................................................
 .........................................................

(Unterschrift des Arbeitgebers)
(Unterschrift des Arbeitnehmers)

Fiecare parte contractantă a primit un exemplar din acest contract. 

............................................................
.........................................................

Locul şi data
Locul şi data
..............................................................
 .........................................................

(semnătura angajatorului)
(semnătura angajatului)






